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3AMO3UYEHHS Y TBOPAX O. XAKCJII TA P.
OJIIMHI' TOHA

O. Xakcni Ta P. Ongunrron — npeacraBHukd XX CTONITTA. IX TBOpH
MPEACTaBIAIOTh HaM BEJIUKHUA 1HTEpEC, OCKUIbKM Y HHUX HHCbMEHHUKH
BUKOPUCTOBYIOTh (DpaHIly3bKy JEKCUKY. [laHe AOCHiIKEeHHsS TpyHTYBajocs Ha
HacTtynHux TBopax: «Point Counter Point» anrmifickkoro nHCbMEHHUKA
P. Onpinrrona Tta «Deathf Of A Hero» — aHrmiiicbkoro mnucbMeHHUKA
0. Xakcmi.

[lepmia CpiToBa BiiiHa, B sKid Opana ydacte 1 @paHiis, crnpaBuia
BEJTMYC3HE BPAXKCHHS Ha 000X MMCHMEHHUKIB. Y 3a3HAYCHHUX BHUILE TBOpax OyiI0
BUSBIICHO (PpaHIy3bKl 3alO3UYEHHS, L0 CTOCYIOThCS PI3HUX CTOPIH >KUTTS
JUSUTBHOCTI mioAuHH. Hanpukian, 10 XapaKTepUCTHKH JOACBKHX IOYYTTiB
BIIHOCATBCSL Takl cjoBa: tension (hanpyea, cmapauus), solitude (camoma),
rapport (3axonneuns), élan (nopus), disappointment (po3uapyseanus), humble
(cnokitinuti), miserable (newacnuti), brutal (epyouii), calm (cnoxitinuil,
besmypbomuuii).

3HailIeHo TakoK HebaraTo CIiB, IO CTOCYIOThCS CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO
KUTTSA: noblesse (0sopsancmeo), roturier (npocmonoouwn), movement (pyx).
monde (cycninecmeo), camaraderier (0yxo6encmso).

Xo4a THUCBMEHHUKM HE MNPUAULUIM  OCOOJIMBOI  yBarm CJoBam
(bpaHIly3bKOTO MOXOKCHHs, allc BOHM HE MOIIM CTBOPIOBATH TBOpH 0e3
BUKOPHCTAHHSA (hpaHIly3bKUX 3a[I03MYCHB, TAK 5K Lli CIIOBA MIIHO YKOPIHHUINCS B
aHTJICHKINA MOBI.

3ano3uYeHHs JIEKCUKM B3a€MOJl€ 110 30JMKEHHS Halllil Ha TpyHTI
EKOHOMIYHHX, TMOTITHYHUX HAYKOBHX YCTAaHOB Ta MIKIEPKaBHUX KYJIbTYpPHUX
3B’S13KIB. SICKpaBUM MPUKIAIOM LBOIO MOXYTh OyTH YHCIEHH1 (paHIly3bKi
3aMO3UYEHHA B AHIJIMCBKIM MOBI.  3a3HaBIIM PI3HUX MOP(OJIOTiYHUX,
(GOHETMYHMX Ta JEKCHUYHUX 3MiH, 0araTo 3amo3M4eHb BTPATWIM (PpaHIly3bKUN
oOpa3 Ta crpuiiMaroTbcs OUIbII sIK 1HO3eMH1 cioBa. IInsax, skuilt mpoumuin
3alMO3UYEHHA [0 iX T[OBHOIO 3aCBOEHHA MOBOIO, OyB OaraToeTamHHM.
[TigkopsitounCh 3aKOHAM MOBH, SIKa 3aM03UYYe€, JIESIKl 3al03UYCHHS PO3BUHYIIH
HOBI 3HaYEHHS, HEBJIACTUBI 1X TOYATKOBUM BapiaHTaM.

O6pOCTanqI/I HOBMMU 3HAYEHHSMH, 3aMI03UYECHE CIIOBO PO3UIMPIOE KOJIO
MOXJIMBUX MOMY MO€IHAHB, MHOIIE MPOHUKAE B TOBIILY CJIOBHUKOBOTO CKIaLy,
aenam Oumbiie posraiyiKye CBOI0 3HAYCHHEBY 3B 'S3Ky 1 pa3oM 3 THM, YITKO
BUJIUISIETHCS SIK CAMOCTIMHA JIEKCUYHA OJIMHMIISI MOBH.

Haii61b1ioro BILABY (bpaHIly3bKOi MOBM aHIJIiCbKa MOBa 3a3Haja B
CepefHbOAHIIIICHKUM Tepion. CrpoOH MPOAOBKUTH HAKOMUYCHHS 3aM03HYCHb
B XX CTONITTI OCOOJIMBOrO YCIIXy HE NMPUHECTH, OCKUIBKM MOTpeda y TaKux
3aMo3UYEHHAX BiJraiga — MOBa CcTajga cCaMOJIOCTaTHS.

Ha wnamy paymMKy, MU 3MOTIM BUBYHTH MpoOieMy (paHIy3bKUX
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3alMo3UY€Hb Yy aHMIINChKIM MOBL. byno po3idpaHO MOXIMBI  HUISXH
MPOHUKHEHHS (PPAHIY3bKUX CIIIB B aHTJIHCHKY MOBY Ta PO3IJISIHYTO Pi3HI TUIH
3aMo3uyueHb. Y Ce K TaKd MPUCYTHICTh 3all03UUYEHb CEPel Cy4acHO1 aHTIIHChKO1
MOBH 31 3HAYHOIO KIIBKOCTIO (DPAHILY3PKUX 3alO3MYCHB MOSCHIOE TY BCIUKY
pOIlb, 110 BOHHM 3 TPaly y 30arayeHHi CJIOBHMKOBOT'O CKJIaqy M Yy CTaHOBJIEHHI
JEKCUYHUX HOPM aHTJIHCHKOT MOBHM, OCKUIbKH 3allO3MYEHHS TO3BOJISIOTH MOBI
3a011a/)KyBaTl CBOI1 BJIACHI MOXJIMBOCTI HOMIHAIl, CHPHUSIOTH MOAAJIBIIOMY
PO3BUTKY CIOBOCTBODY.

[lonpu He3HAayHE HArpOMaJKEHHS AHTJIINCHKOI JIEKCHUKH CJIOBaMH,
3alM03MYEHUMH 3 JICSIKUX I1HIIMX MOB, aHIJIICbKa MOBa 3arajoM He crajia
KEPTBOIO 30UIBIICHHS IHIIOMOBHUX eJeMeHTiB. HaBmaku, ii CIIOBHMKOBHUIA
ckian, Oe3cyMHIBHO, 30aratuBcs. Lle yMmoxnuBuiocs ToMy, IO BOHA
3aCBOIOBajia 1HIIOMOBHI €JI€MEHTH, yBIOpaBIIM y ceOe Bce I[IHHE, BIAKUHYBIIH
M1J] 9ac TMOJJIBIIIOT0 PO3BUTKY BCE HEMOTPiOHE.
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ATPUBYTUBHI TEPMIHOJIOI'TYHI I'PYIIN:
CTPYKTYPA I IEPEKJIA L

1. Ilonstrss aTpuOYTUBHOCTI Ta anI/I6yTI/IBH1 TEPMIHOJIOT14H1
CIIOBOCIIONYYCHHs JIABHO NPHBEPTAIOTH yBary JIHTBICTIB. 3HAYHUU BHECOK Y
JOCHIKeHHs 1i€i mpoOiieMu, 30KpeMa, 3poOuiu Taki JHrBicTH, sik Kapaban
2004, 1997 [2; 3], Menemko [4], binmo3zepcbka 2010 [1].

2. JIns po3yMiHHS Takoro siBUIIA SIK aTpUOYTUBHI TEPMIHOJOT1YHI IPYIU
HEOOX1HO, Mepil 3a Bce, AaTH BU3HAYECHHS IMOHSTTIO “anH6yTHBHa rpyr[a”
ATpuOyTHBHA IpyIa — 1e CIIOIYYCHHS, 1[0 CKIAAAEThCS 3 IEKIIBKOX CICMCHTIB,
HalpHUKIak, 3 IMCHHHKIB y HA3UBHOMY BiIMIHKY i NPHKMETHHKIB, iHOAI 3
dbpazeosoriunoi gppasu ado HABITH IILIIOTO pedeHHs [2].

3. Ichye Oarato croco0iB mepekiaay OaraTOWICHHHX aTpHOYTHBHHX
CJIOBOCIIOJIYYEHb-TEPMIHIB, TOMY BaXJIMBIIIUM BHUIA€THCA 3HAHHS 3arajibHOTO
aNropuTMy Mepekiany Takux cnenudpiuHux jekcem. Ilpouenypa mnepexnamy
TEPMIHIB-aTPUOYTUBHHUX CJIOBOCIIONIYYEHb CKJIQJA€TbCsl 3 TaKUX OIepalliii:
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